ΑΝΕΚΔΟΤΕΣ ΜΑΡΤΥΡΙΕΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΙΣΤΟΡΙΑ ΚΑΙ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ ΤΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΤΗΣ ΓΟΥΜΕΝΙΣΣΑΣ
ΣΕ ΚΑΤΑΓΡΑΦΕΣ ΜΑΘΗΤΩΝ ΤΗΣ Α’ ΤΑΞΗΣ ΤΟΥ ΓΥΜΝΑΣΙΟΥ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ.
Περιεχόμενο ,προέλευση και καταγραφή των μαρτυριών.
   Για το πρόγραμμα συγκεντρώθηκαν στο διάστημα από τον Νοέμβριο του 2010 έως τον Μάρτιο του 2011 συνολικά 41 μαρτυρίες. Τις κατέγραψαν μαθητές της Α’ τάξης του Γυμνασίου Γουμένισσας με βάση ερωτηματολόγιο, που αναφερόταν στα ενθυμήματα των παππούδων και γιαγιάδων τους, τα οποία αφορούσαν: ήθη και έθιμα, προφορικές παραδόσεις για ιστορικά γεγονότα, ανέκδοτα, παροιμίες, τραγούδια και τις συνθήκες της καθημερινής ζωής. Οι μαρτυρίες που κατεγράφησαν προέρχονται στο μέγιστο ποσοστό τους από πρόσωπα που γεννήθηκαν και μεγάλωσαν στη Γουμένισσα, με γονείς καταγόμενους επίσης από την περιοχή. Σε τρεις μόνο περιπτώσεις οι γονείς κατάγονται από αλλού  (Μικρά Ασία, Θεσσαλία, Β. Ήπειρο). Τρεις αφηγητές, όπως και οι μαθητές, είναι Αλβανοί. Από τους αφηγητές που δηλώνουν την ηλικία τους, έξι γεννήθηκαν στη δεκαετία του ’20, δώδεκα στη δεκαετία του ’30. Από τους άλλους η νεώτερη γεννήθηκε το 1955. 
Έθιμα – Ο Γάμος.
   Το μεγαλύτερο μέρος των μαρτυριών καταλαμβάνουν τα έθιμα και από αυτά την μεγαλύτερη- και μάλιστα σε εντυπωσιακό βαθμό- έκταση κατέχει ο γάμος σε άμεση σχέση με τον οποίο περιγράφονται έθιμα που αφορούν την γέννηση και βάπτιση των παιδιών. Ακολουθούν τα έθιμα για τα Χριστούγεννα, τις Απόκριες και το Πάσχα και τις γιορτές των πολιούχων Αγίων. Σε περιορισμένη έκταση παραδίδονται τοπικές παραδόσεις και παροιμίες. Λίγα είναι επίσης και τα τραγούδια. Εδώ πρέπει όμως να σημειωθεί ότι γενική αναφορά σε αυτά γίνεται συχνά και ότι σε σχετική κατοπινή αναζήτηση θα καταστεί δυνατό να καταγραφεί το περιεχόμενό τους. Οι μαρτυρίες παρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον από διάφορες απόψεις, από τις οποίες εύλογα σπουδαιότερη είναι η λαογραφική - κοινωνιολογική, για την οποία ενδεικτικότερες είναι εκείνες που αφορούν τον γάμο από την μια μεριά, τις συνθήκες της καθημερινής διαβίωσης των αγροτών κατοίκων του χωριού, από την άλλη. Οι κατά πολύ περισσότερες, όπως αναφέρθηκε, αφηγήσεις για τον γάμο παρουσιάζουν αρκετά κοινά σημεία αλλά και ορισμένες διαφορές και προσφέρονται για μια ενδιαφέρουσα, όπως αναφέρθηκε, από λαογραφική αλλά και από κοινωνιολογική άποψη σύγκριση. Από τα σχετικά,  οπωσδήποτε λίγα δημοσιεύματα, που έχω υπόψη μου, μπορώ να πω πως λαογραφική, όπως και κοινωνιολογική ερμηνεία, δεν έχει γίνει.* Στην παρούσα, αναγκαστικά σύντομη έκθεση του υλικού, θα παρουσιάσω μερικές από τις αφηγήσεις, την μία στο πρώτο μέρος της αυτολεξεί, τις άλλες περιληπτικά ή σε μικρά αποσπάσματα με ένα πολύ σύντομο σχολιασμό.
   «Τρεις μέρες πριν από το γάμο πήγαιναν ένα κουλούρι στη νύφη. Έβραζαν φασολάδα και καλούσαν όλο το χωριό για φαγητό. Γυρνούσαν με ένα ποτήρι ούζο σε όλα τα σπίτια για να τους καλέσουν στο γάμο. Ο γάμος γινόταν την Κυριακή και το γλέντι γινόταν στο σπίτι. Μετά την στέψη η νύφη ,πριν φτάσει στην πόρτα του σπιτιού, έβγαινε η πεθερά της και η οικογένεια του γαμπρού και τραγουδούσαν τραγούδια για την νύφη. Η πεθερά της νύφης είχε πάνω στο κεφάλι της ένα κόσκινο με ένα ψωμί. Η νύφη έκανε μετάνοιες και η πεθερά έσπαγε το ψωμί στο κεφάλι της νύφης. Μετά οι συγγενείς της νύφης έπαιρναν στάχτη από το φούρνο και μαύριζαν την πεθερά. Στη συνέχεια η νύφη έκανε δώρα σε όλους τους συγγενείς. Την επόμενη μέρα οι συγγενείς έκαναν φαγητό και πήγαιναν στο σπίτι της νύφης και του γαμπρού για να φάνε και να γλεντήσουν. Μέχρι την Τετάρτη δεν έβγαιναν από το σπίτι. Την Τετάρτη το απόγευμα πήγαιναν οι φίλες της νύφης την έπαιρναν με μια στάμνα και πήγαιναν σε μία βρύση έξω από το χωριό για να γεμίσουν τη στάμνα με νερό. Με αυτό το νερό η νύφη έπλενε τα πόδια των γονιών του άντρα της. Την Τετάρτη το βράδυ ο γαμπρός έβγαινε στο καφενείο και κερνούσε όσους βρίσκονταν μέσα. Την Τετάρτη τελείωνε ο γάμος»1
   Η σκηνή στην παρατεθείσα αφήγηση, όπου μαυρίζεται η πεθερά, αντιστοιχεί σε παρόμοια άλλη, όπου μαυρίζεται, επίσης από συγγενείς της νύφης, ο γαμπρός.2 Αυτές οι δύο σκηνές, όπως και εκείνη σε τρίτη αφήγηση, όπου η νύφη στέκεται όρθια κατά την διάρκεια του δείπνου μετά τον γάμο3 ξεχωρίζουν και χρειάζονται λαογραφική ερμηνεία, που δεν μπορεί να γίνει εδώ. Οι άλλες σκηνές που αφορούν την υποδοχή της νύφης, τις συμπεριφορές του γαμπρού και του κουμπάρου και τις συμπεριφορές των νεονύμφων, παρουσιάζουν την ομοιότητα που περιμένει κανείς από τον χαρμόσυνο χαρακτήρα της τελετής, συγχρόνως όμως και την πρόθεση να δηλωθεί ο χαρακτήρας της σχέσης που θα πρέπει να διέπει την συμβίωση πεθεράς και νύφης, για την οποία τόσα αρνητικά λέγονταν και γράφονταν.4 Σε μια άλλη αφήγηση διαβάζουμε π.χ. τα εξής: «Μετά την στέψη πήγαιναν στο σπίτι του γαμπρού, έβγαινε η πεθερά με τις καντήλες και τις άσπρες μαντίλες και μόλις έφτανε η νύφη στην πόρτα, της έδινε ένα μπουκάλι νερό και το έσπαγε, αλλά την Δευτέρα το πρωί η νύφη ξυπνούσε πιο νωρίς, έπαιρνε νερό από την βρύση του χωριού με ένα μαστραπά, το έριχνε στον πεθερό, στην πεθερά και τους κουνιάδους για να πλυθούν και τους έδινε ένα μαντήλι».5 Σε άλλη αφήγηση βλέπουμε την πεθερά να υποδέχεται την νύφη μετά την στέψη στο σπίτι, μαζί με άλλες τρεις γυναίκες, που κρατούσαν ένα μπουκάλι κρασί, ένα άρτο και άναβαν δύο φαναράκια. Η νύφη όταν έφθανε, έκανε τρεις μετάνοιες στην πεθερά. Κατόπιν έσπαγαν στο κεφάλι της νύφης τον άρτο, της έδιναν να πιει κρασί και έσπαγε το μπουκάλι η ίδια στην εξώπορτα.6
   Δύο ενδιαφέρουσες παραλλαγές βρίσκουμε σε ισάριθμες άλλες αφηγήσεις. Στη μία γίνεται λόγος για το γλέντι που γινόταν στο σπίτι του γαμπρού για να αναφερθεί το έθιμο, όπου ο ίδιος έσπαζε την «λέικα». Η «λέικα» ήταν μια κολοκύθα. Από έξω ήταν στολισμένη με λουλούδια, μέσα είχε καραμέλες και λεφτά και συμβόλιζε την παρθενιά της νύφης.7 Το σπάσιμο και τις καραμέλες τα καταλαβαίνει κανείς, εκείνο που δεν καταλαβαίνει είναι τα χρήματα. Είναι δύσκολο να υποθέσει κανείς ότι πρόκειται για την προίκα, όχι όμως και απίθανο. Η άλλη παραλλαγή υποδηλώνει με διαφορετικό τρόπο την θέση της γυναίκας σε παλαιότερες εποχές: «Όταν ο γαμπρός πήγαινε με τον κουμπάρο, ο οποίος κρατούσε ένα κοντάρι, όπου ήταν καρφωμένο ένα μήλο και έφταναν στο σπίτι της νύφης για να την πάρουν, άφηνε τον κουμπάρο έξω. Αυτός έβγαζε χρήματα και έλεγε: «όσες χελώνες τόσα κορίτσια, όσα δέντρα τόσα αγόρια»8. Επειδή  οι χελώνες είναι, ως γνωστόν, λίγες και τα δέντρα πολλά, η ευχή υποδηλώνει ότι τα κορίτσια ήταν ανεπιθύμητα. Η αντίληψη είναι γνωστή, τη δραματική της έκφραση βρήκε, ως γνωστόν, στο μυθιστόρημα του Παπαδιαμάντη «Η Φόνισσα».

Η γέννηση και η βάφτιση.
   Σε αρκετές αφηγήσεις περιγράφονται έθιμα που αναφέρονται στη γέννηση και τη βάφτιση των παιδιών. Από αυτά σημειώνουμε εδώ εκείνο, κατά το οποίο η μητέρα δεν παρίστατο στην τελετή της βάφτισης. Σύμφωνα με ορισμένες αφηγήσεις έμενε στο σπίτι για να ετοιμάσει το γεύμα (συχνά φασολάδα) που θα ακολουθούσε και μάθαινε το όνομα του μωρού από τα παιδιά που επέστρεφαν από την τελετή.9 Εντύπωση προξενεί επίσης η ιδιαίτερη σημασία που δινόταν στο περπάτημα του παιδιού. Αυτό γιορταζόταν με γεύμα και γλυκίσματα, στα οποία συμπεριλαμβάνονταν απαραίτητα η μπουγάτσα10.
Χριστούγεννα

   Από τις περιγραφές που δίνονται σε αρκετές μαρτυρίες για τις δύο μεγάλες γιορτές της Χριστιανοσύνης, οι εκτενέστερες αναφέρονται στη γιορτή των Χριστουγέννων, όπως και των Φώτων. Τα περισσότερα έθιμα είναι γνωστά και από άλλες περιοχές της πατρίδας μας, όπως και οι αφηγήσεις που έχουν σχέση με τους Καλικάντζαρους. Γνωστή από τις αφηγήσεις αυτές είναι επίσης και η συνήθεια οι νέοι και τα παιδιά πριν μεταλάβουν να ζητούν συγχώρεση από τους μεγαλύτερους11.

Ιδιάζουσα περίπτωση, κατά την γνώμη μου εξαιρετικά ενδιαφέρουσα για την λαογραφική έρευνα, αποτελεί το γνωστό από τρεις αφηγήσεις και σε δύο παραλλαγές χριστουγεννιάτικο έθιμο με την χαρακτηριστική φράση «Κόλντε μπάμπω, Κόλντε μπάμπω». Παραθέτω αυτολεξεί την εκτενέστερη αφήγηση με την περισσότερο ενδιαφέρουσα παραλλαγή: «Στις 23 Δεκέμβρη γινόταν το Κόλντε μπάμπω. Μαζευόντουσαν σε κάθε γειτονιά, ανάβανε φωτιές με βέργες και με ξύλα και φώναζαν: «Κόλντε μπάμπω, Κόλντε μπάμπω». Το βράδυ πίνανε κρασί, τσίπουρο και ψήνανε χοιρινό κρέας. Το «Κόλντε μπάμπω» βγαίνει από την λέξη «κόλιε» που σημαίνει σφάξιμο και το «μπάμπω» σημαίνει γιαγιά .Όλο μαζί σημαίνει: «μας σφάζουν τη γιαγιά» που προέρχεται από την εποχή του Ηρώδη που έσφαξε τα παιδιά. Μετά μέχρι τις δύο-τρεις τα ξημερώματα γυρνούσαν λέγοντας τα κάλαντα από σπίτι σε σπίτι, είχαν μαζί τους ένα ξύλο που το έλεγαν «κουκουντάρκα» που τους προφύλαγε από τα σκυλιά, τραγουδούσαν τα κάλαντα και τους έδιναν «κουλάκ»(χειροποίητο ψωμί σαν τσουρέκι)12».                        Η συντομώτερη: «Αρχικά η γιαγιά μου με τα άλλα παιδάκια γυρνούσαν στο χωριό τους , την Καστανερή, και το τραγούδι τους ήταν: «Κόλντε μπάμπω , Κόλντε μπάμπω». Οι νοικοκυραίοι τους έδιναν γουρούνι ψημένο και οι πιο φτωχοί τους έδιναν ψαράκια13. Στις δύο άλλες αφηγήσεις λείπει επίσης η εξήγηση που δίνεται στην πρώτη με την αναφορά στον Ηρώδη14. Είναι φυσικά εσφαλμένη. Το έθιμο όμως, στο σύνολό του, χρειάζεται, όπως αναφέρθηκε, λαογραφική ερμηνεία.

Τοπικές γιορτές
   Από τις τοπικές γιορτές ξεχωρίζει εκείνη του Αγίου Ιγνατίου, που γινόταν στις 20 Δεκεμβρίου .Αυτή συνδεόταν με το έθιμο που λεγόταν «ποδιακό». Έκαιγαν κάρβουνα και έλεγαν: « όσα κάρβουνα μείνουν, τόσα τσουβάλια σιτάρι να βγάλεις»15. Το ότι σε μία αφήγηση συνδέεται με την εορτή των Αγίων Θεοδώρων το έθιμο να τρέχουν τα άλογα για να μην τα πιάνει ψώρα, είναι οπωσδήποτε αξιοσημείωτο.16 Θα ήθελε όμως κανείς παράλληλες αφηγήσεις από άλλες περιοχές και εκτός αυτών και μια λαογραφική εξήγηση.
Αφηγήσεις από το ιστορικό παρελθόν
   Μικρή έκταση καλύπτουν, όπως αναφέρθηκε, στις αφηγήσεις που κατεγράφησαν άλλα θέματα, όπως: αφηγήσεις από το ιστορικό παρελθόν, παραμύθια και παροιμίες (γνωστά και από αλλού), χοροί και τραγούδια, περιγραφές των επαγγελματικών ασχολιών. Από τις ιστορικές αφηγήσεις οι περισσότερες αναφέρονται στις εμπειρίες της Κατοχής( εντύπωση προξενεί εκείνη, κατά την οποία τα παιδιά έπαιρναν φαγητό από τους Γερμανούς)17και τις εμπειρίες από τον εμφύλιο πόλεμο. Αξιοσημείωτο είναι ότι οι τελευταίες - εύλογα πολύ σύντομες - προέρχονται και από τις δύο πλευρές18. Εκτός από αυτές υπάρχουν και άλλες, πολύ εκτενέστερες, που αναφέρονται στον Ελληνοϊταλικό πόλεμο 1940-1941. Θα συμπεριληφθούν όμως στην έκδοση των μαρτυριών που εντάσσονται επίσης στο πρόγραμμα.19
Δοξασίες, παροιμίες, τραγούδια
   Παραμύθια αναφέρονται λίγα, πολύ γνωστά,(όπως τα τρία γουρουνάκια και η  Κοκκινοσκουφίτσα). Από τις φανταστικές διηγήσεις -επίσης λίγες- αποδίδεται πολύ σύντομα εκείνη που φέρει τον τίτλο: « Τα φαντάσματα της Γουμένισσας». Την παραθέτω αυτολεξεί: «Στη γέφυρα της Αγροσυκιάς κάθε βράδυ, από τις 12 έως τις 1, έβγαιναν φαντάσματα (κοκοράκι είτε σκυλάκι) και χοροπηδούσαν μπροστά στους ανθρώπους που περνούσαν από εκεί. Στην πλατεία των Μακεδονομάχων, παλαιότερα λεγόταν πλατεία « Ντούμτσι Μπουνόρα», υπήρχε πολύ παλιά ένα πηγάδι, από το οποίο πήρε το όνομα της η πλατεία. Αργά τα μεσάνυχτα έβγαιναν νεράιδες μέσα από το πηγάδι και στήνανε χορό. Τις είδε μια γυναίκα λεχώνα που πήγε την νύχτα για νερό, την παρέσυραν οι νεράιδες που χόρευαν και από τότε χάθηκε μέσα στο πηγάδι. Όλα αυτά, λέει ο παππούς μου, ότι οι πιο γέροι  πίστευαν ότι γινόντουσαν εξαιτίας των πολέμων και των πολλών ανθρώπων που χάθηκαν στον πόλεμο. Και κάποιοι άλλοι είχαν δει φαντάσματα, δηλαδή πελώριους ανθρώπους ντυμένους στα άσπρα, που χάνονταν μέσα στα χωράφια».20 Τρία τραγούδια που αναφέρονται στις αφηγήσεις προέρχονται από το δίγλωσσο ιδίωμα, ένα είναι ελληνικό. Παραθέτω και τα τέσσερα για το λαογραφικό ενδιαφέρον που παρουσιάζουν, όπως τα εκθέτουν (περιληπτικά ή αυτολεξεί) οι αφηγητές:
   1Έρωτας και θάνατος. (Ο τίτλος από το περιεχόμενο).

       Να ήξερα πως θα με παντρευτείς,

       να πήγαινα στο ποτάμι να πέσω.
       Εκεί που θα πέσει το σώμα μου,
       να βγει ένας πλάτανος.
       Και εκεί που θα πέσει το μαλλί μου,
       να φέρεις το άλογο να το βοσκήσεις.

       Εκεί που θα πέσουνε τα δυο μου μαύρα μάτια,
       να έρθεις εσύ να δροσιστείς,
       τη δίψα σου να σβήσεις.
                                              Από την αφήγηση της Σ. Σιάσιου21
   2/ Μάικα μι κουπί (Η μάνα μου μού αγόρασε…).
       Η μάνα μου μού αγόρασε χρωματιστές κάλτσες,

       Να τις φορέσω ή να τις αφήσω;
       «Φόρεσέ τις, φόρεσέ τις κόρη μου!».
       Η μάνα μου μού αγόρασε χρωματιστές κάλτσες,

       Να τις φορέσω ή να τις αφήσω;
       «Φόρεσέ τις, φόρεσέ τις κόρη μου!».
                                             Από την αφήγηση της Μ. Τύμπου
   3/Μπέλα Λιμπίο (Η Λιμπίο στα άσπρα ντυμένη)
       Τα νταούλια βαράνε όμορφη Ολυμπία

       Και έρχονται οι Γουμεντζιανοί να σε πάρουνε.
       Από την αφήγηση του Χρ. Μίσκου και της Μ. Βασιλειάδου 

   4/Ο κυνηγός και η καλόγρια (ελληνικό)

       Κυνηγός που κυνηγούσε, εις τα δάση μια φορά

       έτυχε να συναντήσει, μια έρημοεκκλησιά.
       Προχωρεί και μπαίνει μέσα, με λυπητερή καρδιά,
       βλέπει εκεί που προσκυνούσε, μια μικρή καλογριά.

       Καλογριά το όνομά σου, το όνομά σου επιθυμώ,

       ας το μάθω και ας πεθάνω, στο ερημοκλήσι αυτό.

       Το όνομά μου δε στο λέω, γιατί θα με λυπηθείς,

       γιατί εσύ ήσουν η αιτία, καλογραία να με δεις.

       Έλα πάτησε τον όρκο και παντρέψου μια φορά,

       πάρε με τον κυνηγάρη, που σε αγάπησε πιστά.

       Πώς τον όρκο να πατήσω, τον Θεό να αρνηθώ,

       είναι τώρα δύο έτη, εδώ μέσα ασκητώ

       5-11-5-13-7 το όνομά μου αν θες να μάθεις,

       τα ψηφία είναι αυτά-ΕΛΕΝΗ-

                                               Από την αφήγηση της Μ. Μπέλτση
   Στην αφήγηση της Κ. Τσιαβδάρη αναφέρεται ότι « τα  παιδιά μάθαιναν και τραγουδούσαν πολλά τραγούδια », στην αφήγηση του Πέτρου Παπαχρήστου ότι « τα παιδάκια βγαίναν να πουν τα τραγούδια των Βαΐων». Η προσπάθεια να ακουστούν και να καταγραφούν είναι αυτονόητη. Το ίδιο ισχύει γαι τους χορούς «Μπαϊτούσκα», « Λένα Μόμα», «Συρτό», «Ράικο», «Πουσουσνίτσα», «Τσουράπια» που αναφέρονται στην αφήγηση της Αικ. Τραϊανού, ή ακόμη τις υποθέσεις του δημώδους θεάτρου « Μωμόγεροι» με τους τέσσερις τύπους («ζεμπέκης», καμπούρης, νύφη και αράπης) που αναφέρονται στην αφήγηση του Γ. Ελευθεριάδη
  Με διάφορες αφορμές και με διαφορετικά βιώματα περιγράφονται οι συνθήκες της σκληρής καθημερινής ζωής, που είχαν να αντιμετωπίσουν οι αγρότες κάτοικοι της περιοχής. Δύο περιγραφές αναφέρονται στο μεταξουργείο της Γουμένισσας22.Θα έπρεπε και θα μπορούσαν να είναι εκτενέστερες και οπωσδήποτε θα μας βοηθούσαν για να καταλάβουμε τις σχετικά λίγες μέρες ανάπαυσης και χαράς που συνδέονται με τα διάφορα έθιμα και τις γιορτές. Και αυτές οι μέρες της χαράς και εκείνες της σκληρής εργασίας, που είναι πολύ περισσότερες,23 έχουν για την εποχή εκείνη, που απέχει μόλις τρεις γενιές από την δική μας ένα κοινό σημείο: ότι οι άνθρωποι είναι πολύ κοντά στη χαρά και την λύπη-σε αντίθεση με την δική μας- με τις απίθανες για τότε ανέσεις, στην οποία οι άνθρωποι είναι ο ένας από τον άλλο πολύ μακριά.
   Αυτή η ανθρώπινη επαφή και το αίσθημα της αλληλεγγύης που περιέχει είναι το πρώτο που θα πρέπει να περάσει και νομίζω ότι περνάει στην συνείδηση των μαθητών και έχει πρωτεύουσα παιδευτική σημασία. Το δεύτερο είναι ο σεβασμός του ανθρώπινου μόχθου και το τρίτο η εκτίμηση της χαράς , έστω και περιορισμένης, που τον συνοδεύει στα περιγραφόμενα έθιμα- μιας χαράς εντελώς διαφορετικής από την ευχαρίστηση των ανέσεων και της καλοπέρασης. Η συγκεκριμένη πρόταση: Ένα ιστορικό λαογραφικό μουσείο στη Γουμένισσα, στο προαύλιο του οποίου θα βρίσκεται το άγαλμα του αγρότη και της αγρότισσας, για ό,τι σε δύσκολες εποχές δημιούργησαν μαζί και μαζί υπέφεραν.
*0πωσδήποτε εξαιρετικά χρήσιμες συμβολές στην ιστορική γνώση της περιοχής για την προσφορά ανέκδοτου ή ελάχιστα γνωστού λαογραφικού ή ιστορικού  υλικού αποτελούν οι μελέτες του γνωστού εκπαιδευτικού- ερευνητή κ. Χρήστου Ίντου ( αρκετές από τις οποίες περιέχονται στο περιοδικό  «Μακεδονική Ζωή»), όπως και το βιβλίο της κ. Δήμητρας Καρατραγιάννη: « Πεντάλοφος. Τα ήθη και τα έθιμα τους».
ΑΦΗΓΗΤΕΣ ΚΑΙ ΑΦΗΓΗΣΕΙΣ

1. Αλεξανδρής Θωμάς *1936, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα). Μαθητής: Θωμάς Αλεξανδρής 
2. Αννάγνου Άννα *1936, Νέα Αγχίαλος (έθιμα, εγκατάσταση προγόνων ως προσφύγων από την Βουλγαρία στην Ελλάδα ).

3. Ασσαρτζή Κατερίνα * χ. χρ., Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης). Μαθήτρια: Γεωργία Πλάβου
4. Βασιλειάδου Μαρία *1928, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, τραγούδια, αναφορές στην Κατοχή). Μαθήτρια: Βασιλειάδου Μαρία

5. Βέλκου Αναστασία *1950, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, παιχνίδια). Μαθητής: Βάιος Γιάντσης.

6. Γάτσου - Μάρη Κωνσταντίνα *1949, Γουμένισσα ( συνθήκες διαβίωσης, έθιμα γάμου, αναφορές στο σχολείο, αναφορές σε βιώματα του Εμφυλίου). Μαθήτρια: Μάρη Κωνσταντίνα.
7. Γευγελή  Καλλιόπη *1940, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα). Μαθήτρια: Μαρία Ζώρα.
8. Γιάντσης Βάιος *1947, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, τραγούδι). Μαθητής: Γιάντσης Βάιος.

9. Γιούργης Ευάγγελος *1938, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, παιχνίδια, αναφορές σε ιστορικά γεγονότα). Μαθήτρια: Γαρυφαλλιά Λιάπη.
10. Γκίγκης Αθανάσιος *1935, Γρίβα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, αναφορές στον Εμφύλιο). Μαθήτρια: Σοφία Γκίγκη.

11. Ελευθεριάδης Ιωάννης *1932, Φιλυριά (Αναφορές στο σχολείο, αναφορές στο λαϊκό θέατρο-Μωμόγεροι- συνθήκες διαβίωσης, παιχνίδια, αναφορές στην Κατοχή). Μαθήτρια: Ελευθερία Ελευθεριάδου.
12. Ζώρα Ανδρομάχη * 1955, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα γάμου). Μαθητής: Μάριος Γευγελής
13. Ζώρα Κατερίνα *1962, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, αναφορές στο σχολείο, έθιμα). Μαθήτρια: Ζώρα Ραφαέλα.
14. Ζώρας Δημήτριος *1938, Γιαννιτσά (Συνθήκες διαβίωσης, σύντομες αναφορές στην Κατοχή, εντυπώσεις από το επάγγελμα-μουσικός) Μαθητής: Νίκος Ζώρας.

15. Κιάκος Γεώργιος *1936, Κάρπη (αναφορές στο σχολείο, έθιμα, συνθήκες διαβίωσης, αναφορές στην Κατοχή και τον Εμφύλιο). Μαθήτρια: Ελένη Κιάκου.

16. Μητρατούδη Ελένη *1926, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, παιχνίδια, αναφορά από τον πατέρα της σε περιστατικό του πολέμου στην Μ.Ασία). Μαθήτρια: Χριστίνα Βελιάνη.
17. Μίσιου Καλυψώ *1948, Αξιούπολη (συνθήκες διαβίωσης, παιχνίδια, περιστατικά από Κατοχή).Μαθήτρια: Σοφία Γκίγκη 
18. Μίσκος Χρήστος *1927, Γρίβα (έθιμα: αρραβώνας, γάμος, γέννηση, βάπτιση, θρησκευτικές γιορτές, αναφορές σε ιστορικά γεγονότα). Μαθήτρια: Πασχαλίνα Μίσκου.
19. Μίσκου Μαρία *1932, Γρίβα  (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα). Μαθητής: Θανάσης Αϊδαρίνης. 
20. Μουρατίδης Παύλος *1924, Άγκυρα (αναφορές στην προσφυγική καταγωγή, έθιμα). Μαθήτρια: Χλόη Μουρατίδου.
21. Μπακάλη Μαρία *1940, Πεντάλοφος (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, αναφορές στον Εμφύλιο). Μαθήτρια: Δήμητρα Μπακάλη.

22. Μπέλτση Μαρία *1939, Γουμένισσα (αναφορές στο σχολείο, έθιμα, παιχνίδια, αναφορές σε ιστορικά γεγονότα). Μαθητής: Αθανάσιος Μάλτσης.

23. Παπαχρήστου Πέτρος *1934, Γουμένισσα (έθιμα: γάμου, γέννησης, βάπτισης, Χριστουγέννων,Απόκρεω, το Μεταξουργείο της Γουμένισσας). Μαθήτρια: Χριστίνα Παπαχρήστου.
24. Πίψου Ελευθερία *1942, Πεντάλοφος (αναφορές στην οικογενειακή κατάσταση, αναφορές στο σχολείο, έθιμα γάμου, Χριστουγέννων). Μαθήτρια: Ελευθερία Τάπου. 
25. Πούλιου Μαρία- Μανταλένα *1927, Κάρπη (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα γάμου, γέννησης). Μαθήτρια: Μαρία Πούλιου.
26. Πούλκα Πετρούλα *1938, Γρίβα (έθιμα: αρραβώνας, γάμος, γέννηση, Χριστούγεννων). Μαθήτρια: Πετρούλα Πούλκα
27. Ρήτος Δημήτριος *1938, Γουμένισσα (αναφορές στην οικογενειακή κατάσταση, τραγούδια, έθιμα εορτών: Αγ. Θεοδώρων, Αγίου Ιγνατίου, Πάσχα). Μαθήτρια: Μαρία-Ειρήνη Ρήτου. 
28. Σίβα Μαρία *1926, Γουμένισσα ( έθιμα γάμου, Χριστουγέννων, Πάσχα). Μαθήτρια: Μαρία Μπόνου
29. Σιγουρτζίδης Αντώνιος *1929, Καμποχώρι (έθιμα Χριστουγέννων, Πάσχα, Αγ. Γεωργίου). Μαθήτρια: Βασιλική Τάσιου.

30. Σιάσιου Σοφία *1936, Καστανερή (έθιμα Χριστουγέννων, «Κόλντε Μπάμπω», γάμου, τραγούδια. Μαθήτρια: Παναγιώτα Καρέλλα.
31. Σίβα Μαρία *1926, Γουμένισσα (έθιμα γάμου). Μαθήτρια: Μαρία Μπόνου

32. Σκεντέρη Φωτεινή *1943, Πρεμετή (αναφορές στην Κατοχή, συνθήκες διαβίωσης, έθιμα γάμου). Μαθήτρια: Σουλιανάκου Κλεσίντα.
33. Τένη Κυράνα *1939, Γουμένισσα (έθιμα της  Τυρινής, του Πάσχα). Μαθητής: Χρήστος Τένης.
34. Τραϊανού Αικατερίνη *1929, Στάθη (αναφορές στο σχολείο, έθιμα, χοροί, συνθήκες διαβίωσης). Μαθήτρια:  Ολυμπία Ψαρρά 
35. Τραϊανού Σοφία *1944, Στάθη (έθιμα Χριστουγέννων, συνθήκες διαβίωσης) .Μαθητής: Μάριος- Κυριάκος Πρόικος.
36. Τσιαβδάρη Ευαγγελία *1949, Γουμένισσα - Καρατζιάς Γεώργιος *1942, Γουμένισσα - Καρατζιάς Δημήτρης, Γουμένισσα – Πετροσένη Ευγενία, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα Απόκρεω, γενικές αναφορές στον πόλεμο του ’40 και στον Εμφύλιο).  Μαθητής: Δημήτρης Γέγας.

37. Τσιαβδάρη Κατερίνα *1952, Γουμένισσα (συνθήκες διαβίωσης, τραγούδια, παιχνίδια, έθιμα Χριστουγέννων, Πάσχα). Μαθητής: Κωνσταντίνος Σιώτας.
38. Τύμπου Μαρία *1940, Πεντάλοφος (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα, τραγούδια). Μαθήτρια: Αναστασία Μπακάλη.
39.  Ελμασλάρι Τζεβίτ *1939, Τέρβασκ (Αλβανίας) (αναφορές στο σχολείο, έθιμα ). Μαθητής: Μάριο Ελμασλάρι
40. Λυρία Μουσαλάρι *1932, Ντίβερ Αλβανία (έθιμα γάμου, τραγούδι). Μαθήτρια: Μιγκένα Μουσαλάρι
41. Σούτα Φαντίλ *1944, Πεκίν (Αλβανία) (συνθήκες διαβίωσης, έθιμα).Μαθητής: Άντι Γκοντίνι.
ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ
1. Το παράθεμα από την αφήγηση της Ελ. Πίψου.
2. Αφήγηση της Κωνσταντίνας Γάτσου-Μάρη.
3. Αφήγηση Πέτρου Παπαχρήστου: «Η κοπέλα που θα παντρευόταν έπρεπε να μένει όρθια καθ’ όλη τη διάρκεια του δείπνου για να δείξει σεβασμό προς τον μέλλοντα πεθερό της. Όταν τελείωνε το δείπνο, η νύφη δώριζε στον πεθερό μία πετσέτα, καθώς του φιλούσε το χέρι ». Το στοιχείο αυτό προκαλεί εντύπωση, διότι δεν απαντά σε καμία άλλη αφήγηση. Στην αφήγηση αυτή το μαύρισμα της πεθεράς ( με μαυρίλα από τον φούρνο) εξηγείται με το ότι θα «τρόμαζε η νύφη» και έτσι θα φοβόταν την πεθερά. Στην ίδια αφήγηση αναφέρεται ότι όταν άρχιζε να σκουπίζει η νύφη, «τα παλικάρια έριχναν σκουπίδια για να την ταλαιπωρούν».
4. Η «κακιά πεθερά» απαντά , ως γνωστόν, συχνά σε λαϊκές διηγήσεις και ήταν προφανώς τύπος του «Μίμου» της Ελληνιστικής εποχής («εκυρά»).

5. Αφήγηση Χρήστου Μίσκου.
6. Αφήγηση Πετρούλας Πούλκα.
7. Αφήγηση Αικατερίνης Τραϊανού 
8. Αφήγηση Σοφίας Σιάσιου.

9. Βλ. τις αφηγήσεις των : Χρ. Μίσκου, Πετρούλας Πούλκα, Αικατερίνης Τραγιανού, Μαρίας Μπέλτση.
10. Αφήγηση του Χρ. Μίσκου.

11. Βλ. τις αφηγήσεις των : Ανδρομάχη Ζώρα , Ευ. Γιούργη , Ελ. Μητρατούδη ,Μαρίας Μπέλτση ,Αντ. Σιγουρτζίδη, Ευ. Τσιαβδάρη , Γ.Ελευθεριάδη .

12. Αφήγηση Χρ. Μίσκου.

13. Αφήγηση Σοφίας Σιάσιου.
14. Αφήγηση Πετρούλας Πούλκα, Μαρίας Τύμπου.
15. Αφήγηση Δ. Ρήτου.
16. Αφήγηση Δ. Ρήτου.
17. Αφήγηση Μ. Βασιλειάδου. Στην αφήγηση της Κ. Μίσιου  αναφέρεται όμως ότι κατά την αποχώρηση των Γερμανών είδε να σκοτώνεται ένα κορίτσι απ’ο τον κατακτητή.
18. Αφήγηση Γ. Κιάκου , Αθ. Γκίγκη. 

19. Μερικές χρησιμοποιήθηκαν ως παραθέματα στις ομιλίες του εορτασμού της επετείου της 28ης Οκτωβρίου 1940  (Γουμένισσα, 27 και 28 Οκτωβρίου 2010).
20. Αφήγηση της Ευ. Τσιαβδάρη.
21. Αφήγηση  Σ. Σιάσιου (δίγλωσσο). Άλλα τραγούδια στις αφηγήσεις των: Μ. Τύμπου («Μάικα μι κουπί»), Χρ. Μίσκου («Μπέλα Ολυμπία») (δίγλωσσα), Μ. Μπέλτση («Ο Κυνηγός και η καλόγρια») (ελληνικό).
22. Αφήγηση Ελ. Μητρατούδη , Πέτρου Παπαχρήστου.
23. Στις σχετικές περιγραφές που υπάρχουν σε όλες σχεδόν τις αφηγήσεις πρέπει να προστεθεί η μαρτυρία της Κ. Ασσαρτζή («πηρούνια όμως δεν είχαμε να φάμε. Έτσι φτιάχναμε από κρεμμύδια και τρώγαμε. Αυτό το φαγητό το τρώγαμε κάθε μέρα.») και του Αθ. Γκίγκη («Μας έπιασε ψόρα και δεν μπόρεσα να πάω πολύ σχολείο. Τότε δεν είχαμε φάρμακα και γιατρούς»).
Εισηγήτρια: Ελένη Καραθανάση- Τουλουμάκου
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